
STEAKHOUSE
BURGER 

AND MORE



 

Siamo appassionati di piccoli cicli, del nostro terroir, di piccoli 

PRODUTTORI SELEZIONATI e dei loro prodotti. La conoscenza 

dell‘origine degli alimenti e dei prodotti è estremamente importante per 

noi. Interpretiamo questi valori in una cucina fresca e amorevole, basata 

sul nostro MONOLITH KAMADO GRILL, strumento principale della nostra 

cucina da steakhouse aperta.  

KATHRIN & PHILIPP

I nostri prodotti & produttori
CARNERIE JÖRGNERHOF 

Carne biologica esclusiva dal maso BIOLAND in Val di Vizze

PRETZHOF  

Carne e prodotti di qualità, Karl Mair, Tulves Val di Vizze

MOLINO DI MERANO 

Cereali, lievito madre e farine selezionati, Lana Alto Adige

UOVA FRESCHE DA ALLEVAMENTO ALL‘APERTO - S‘GOGGILE –  

Dal maso Reichmessner S. Giacomo, Val di Vizze

LATTERIA DI VIPITENO 

Latte, panna e yogurt da latte di montagna e fieno biologico 

Le nostre particolarità
IL NOSTRO MULINO  

per la macinazione di grani selezionati e di alta qualità

PANE DI PRODUZIONE PROPRIA 

prodotto con un tempo di lievitazione molto lungo

SONNENTOR BIO  

Spezie, semi, sale naturale e pepe della migliore qualità. Non 

utilizziamo aromi o additivi artificiali.

STEAKHOUSE
BURGER 

AND MORE



ZOLL-Steakhouse 
 Raffina tu stesso con sale e pepe di alta qualità: 

SALE ALLE ERBE SELVATICHE DI PHILIPP   

SALE AFFUMICATO I FLEUR DE SEL  

SALE NATURALE DI MONTAGNA SONNENTOR  

PEPE NERO SONNENTOR

RIB-EYE STEAK DA 400G   

di manzo locale preparata sulla griglia a carbone KAMADO 

a 300°C, SONNENTOR trifoglio macinato BIO, carbone, olio 

d‘oliva extra vergine, patatine fritte di patate dolci con dip di 

Yogurt di Vipiteno e ricotta fatta in casa da 48,– (a,g)

300G TAGLIATA, DI CARNE DI MANZO NOSTRANA  

dal maso Pretzhof preparata sulla griglia a carbone  

KAMADO a 300°C con rucola fresca e formaggio Grana dell‘ 

Alto Adige 36,– (g)

250G ENTRECÔTE, DAL MASO DELLA VAL DI VIZZE  

carne tenera preparata nella griglia a carbone KAMADO a 

300°C, erbe fresche, olio d‘oliva, patata al cartoccio con dip 

di Yogurt di Vipiteno e ricotta fatta in casa 36,– (g)

PHILIPPS. FLANKSTEAK DA 300G  

Flanksteak di carne magra e succulente, preparata sul 

KAMADO a 300°C con cipolla fritta, patatine fritte 

Steakhouse e salsa zoll da 30,– (m)

CHILI CON CARNE TAGLIATO A MANO  

preparato con carne di manzo 100 % locale, farro biologico 

del mulino di Merano, dip di erbe, yogurt di Vipiteno e ricotta, 

tortilla chips 21,– (a,g)

CRUNCHY GRILLED PORK BELLY  

pork belly locale preparato sulla griglia a carbone KAMADO a 

300°C, potato wedges con salsa BBQ 25,– (a,c,g,m)

BURGER TAGLIATA 250G   

a base di hamburger di manzo tagliato a fette, fleur de sel, 

rucola fresca, pomodorni, grana altoatesina e olio d‘oliva 

extra vergine, pane brioche tostato fatto in casa  21,– (a,c,g,n)



BEST IN TOWN

Specialità su prenotazione
ZOLL T-BONE DRY-AGED STEAK ca. 1200G  

per 2 persone, dal maso Pretzhof, dalla griglia nobile Kamado, 

con pomodorini brasati, verdure al peperone dolce, due salse 

a scelta, Fleur de Sel, pepe macinato fino, olio d‘oliva pregiato 

e patatine fritte  

10,50 ogni 100G 

PRETZHOF-BEEF TOMAHAWK STEAK ca. 1200G   

per 2 persone, preparato sul Kamado a 300°C, con erbe 

fresche, due salse fatte in casa, fleur de sel, il miglior pepe 

macinato e patatine fritte di patate dolci  

9,50 ogni 100G

KAMADO FOOD SHARING   

a partire da 4 persone, specialità di carne locale, mini 

hamburger, verdure, una ricca selezione di salse fatte in casa, 

le migliori spezie e i sali di SONNENTOR, patatine fritte di 

patate dolci, patate al forno e potato wedges 

da 30,- a persona (su accordo)

UNA BUONA BISTECCA HA BISOGNO  

DI UN BUON TAGLIO. 



SALAD, VEGGIES,  
FISH and more
VEGAN. FRITTO MISTO DI VERDURE  

Mix di verdure fritte croccanti, funghi affumicati KIRNIG, 

nocciole salate caramellate con salsa di yogurt di Vipiteno, 

erbe e ricotta fatta in casa 19,– (a,g,h)

PULLED SALMON BOWL 

Quinoa, salmone cotto a bassa temperatura a 57°, verdure 

verdi, insalata, salsa al mango, semi tostati e olio d‘oliva extra 

vergine l 20,– (d,n)

GAMBERI E VERDURE AL THAI-CURRY BOWL  

Gamberi White-Tiger, verdure colorate, curry thay con spezie 

biologiche di SONNENTOR, farro biologico del mulino di 

Merano 19,– (a,d,m,n)

PULLED BEEF BOWL 

Carne di manzo proveniente al 100% dal maso locale,  

72 ore di cottura delicata, insalata, verdure verdi, semi 

arrostiti, quinoa, salsa allo yogurt e jalapeno (piccante) 20,– 

(g,m,n)



BURGER Gourmet
A 300°C NELLA GRIGLIA KAMADO Hamburger di manzo, 

proveniente dalla fattoria biologica Carnerie Jörgnerhof con  

il nostro pane fatto in casa a scelta: 

• Pane di farro integrale biologico del molino di Merano

• Pane classico

ZOLL STEAKHOUSE BURGER 

180g di patty di manzo locale di prima qualità, formaggio di 

montagna dell‘Alto Adige, lattuga, pomodoro, cipolla fritta, 

pane fatto in casa, salsa zoll 17,– (a,c,g,m,n) 

BURGER ALTOATESINO AL CANEDERLO 

Pane di canederlo al formaggio fatto in casa, 180g patty di 

manzo locale di prima qualità, lattuga, pomodoro fresco, 

speck Alto Adige croccante, anelli di cipolla croccanti e 

formaggio di montagna dell‘Alto Adige  20,– (a,c,g,n)

LA VIE EN BRIE  

180g di patty di manzo locale di prima qualità, formaggio brie, 

lattuga, semi di ortica, croccante di noci, mirtilli rossi alpini, 

panino fatto in casa e salsa aromatizzata al miele-rosmarino-

senape 18,– (a,c,g,h,m,n)



VEGGIE STEAK BURGER  

Steak di melanzana croccante, lattuga, datterini, zucchini, 

semi biologici di psillio nero, funghi affumicati KIRNIG, pane 

fatto in casa e salsa al curry raffinata 18,– (a,c,g,m,n)

CHEESEBOMB BURGER   

180g di patty di carne pregiata di manzo locale, grana 

dell‘Alto Adige, camembert con pancetta affumicata, 

insalata, pomodoro, panino fatto in casa, trifoglio verde di 

SONNENTOR, salsa zoll 21,– (a,c,g,n)

SMOKED PULLED BEEF BURGER  

La migliore carne di manzo cotta e affumicata a bassa 

temperatura per 72 ore, cavolo rosso piccante, grana dell‘Alto 

Adige, semi tostati, panino fatto in casa e salsa barbecue fatta 

in casa. 20,– (a,c,g,h,m,n)

BRONCOS HOCKEY BURGER 

180g di patty di manzo locale, lattuga, pomodori freschi, 

formaggio cheddar, anelli di cipolla fritti, panino fatto in casa 

e salsa BBQ 17,– (a,c,g,n)

FOR KIDS 
CHICKEN NUGGETS   

       Chicken Nuggets, Ketchup, Maionese & Patatine fritte 9,– (a,c,g)

SPONGEBOB BURGER   
90 g di patty di manzo locale, panino brioche fatto in casa, 

ketchup, maionese e patatine fritte 10,– (a,c,g,n)

KIDS ZOLL BURGER  
90 g di patty di manzo locale, panino brioche fatto in casa, 

salsa zoll, lattuga, pomodoro, formaggio, bacon e patatine 

fritte. 12,– (a,c,g,m,n)



Sides 
PATATINE FRITTE inklusive 1 Sauce nach Wahl  6,-

PATATINE DOLCI FRITTE inklusive 1 Sauce nach Wahl (a) 8,-

POTATO WEDGES inklusive 1 Sauce nach Wahl (a) 6,-

PICCOLA INSALATA MISTA 7,- 

BROCCOLI CROCCANTE FRITTO (a) 8,50 

PATATA AL CARTOCCIO con panna acida (g) 6,-

Le nostre salse FATTE IN CASA
Zoll , Barbecue , Curry, Miele-senape-rosmarino,  
Panna acida di Yogurt di Vipiteno, Mango je 1,- 

Ketchup Heinz, Maionese Gourmet je 1,-

EXTRA
Doppio hamburger: + 180g di carne di manzo locale + 9,-

Lady Burger: 120g di carne di manzo locale  – 1,-

Bacon + 1,50 

Pane senza glutine + 1,-

Senza pane 0,- 

Altri extra (formaggio, jalapenos, pane fatto in casa) + 1,50 a 5,-



Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 
Substances or products that cause allergies or intolerances 

_______________________________________________________________________________________________ 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 
Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 
Our dishes and beverages can contain the following substances: 

Cereali contenenti glutine, cioè: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o 
i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

Glutenhaltiges Getreide, namentlich 
Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, 
Kamut oder Hybridstämme davon sowie 
daraus hergestellte Erzeugnisse.

Cereals containing gluten, namely: 
wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or 
their hybridised strains, and products 
thereof.

Crostacei e prodotti a base di crostacei Krebstiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Crustaceans and products thereof 

Uova e prodotti a base di uova Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse Eggs and products thereof 
Pesce e prodotti a base di pesce Fische und daraus gewonnene 

Erzeugnisse
Fish and products thereof

Arachidi e prodotti a base di arachidi Erdnüsse und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Peanuts and products thereof 

Soia e prodotti a base di soia Sojabohnen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse

Soybeans and products thereof

Latte e prodotti a base di latte (incluso 
lattosio) 

Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose)

Milk and products thereof (including 
lactose)

Frutta a guscio, vale a dire: mandorle 
(Amygdalus communis L.), nocciole 
(Corylus avellana), noci (Juglans regia), 
noci di acagiù (Anacardium occidentale), 
noci di pecan (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 
(Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o noci del 
Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro 
prodotti, tranne per la frutta a guscio 
utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola.

Schalenfrüchte, namentlich Mandeln 
(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 
Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 
(Macadamia ternifolia) sowie daraus 
gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 
Herstellung von alkoholischen Destillaten 
einschließlich Ethylalkohol 
landwirtschaftlichen Ursprungs; 

Nuts, namely: almonds (Amygdalus 
communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), 
walnuts (Juglans regia), cashews 
(Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 
Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 
nuts (Pistacia vera), macadamia or 
Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
and products thereof, except for nuts used 
for making alcoholic distillates including 
ethyl alcohol of agricultural origin; 

Sedano e prodotti a base di sedano Sellerie und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Celery and products thereof 

Senape e prodotti a base di senape Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse Mustard and products thereof 
Semi di sesamo e prodotti a base di semi 
di sesamo 

Sesamsamen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Sesame seeds and products thereof 

Anidride solforosa e solfiti in 
concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 
mg/litro in termini di SO2 totale da 
calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti 
conformemente alle istruzioni dei 
fabbricanti 

Schwefeldioxid und Sulphite in 
Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg 
oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes 
SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 
den Anweisungen des Herstellers in den 
ursprünglichen Zustand zurückgeführte 
Erzeugnisse zu berechnen sind; 

Sulphur dioxide and sulphites at 
concentrations of more than 10 mg/kg or 
10 mg/litre in terms of the total SO2 which 
are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as 
reconstituted according to the instructions 
of the manufacturers; 

Lupini e prodotti a base di lupini Lupinen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Lupin and products thereof 

Molluschi e prodotti a base di molluschi Weichtiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Molluscs and products thereof 

Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren 
Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione.  
I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be 
glad to give you further information. 
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Bei Bedarf können auch Tiefkühlprodukte verwendet werden. Alle Produkte können als Zutat 

oder in Spuren (da sie in derselben Werkstatt verarbeitet werden) folgende Substanzen oder 

daraus abgeleitete Produkte enthalten: Gluten enthaltende Getreide, Erdnüsse, Soja, Lupinen, 

Schalenfrüchte, Sellerie, Senf, Sesamsamen, Fisch, Krebstiere, Weichtiere, Milch, Eier, Schwefeldioxid 

und Sulphite.

A necessità vengono usati anche alimenti surgelati. Tutti i prodotti possono contenere, come 

ingrediente o in tracce (in quanto lavorati presso lo stesso laboratorio), le seguenti sostanze o loro 

prodotti derivati: cereali contenenti glutine, arachidi, soia, lupino, frutta a guscio, sedano, senape, 

semi di sesamo, pesce, crostacei, mollusci, latte, uova, anidride solforosa e solfiti.


